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Introduction

Since the 1990-s, the problem of language identity of the small-numbered
indigenous peoples of the North of the Krasnoyarsk Krai has been in the focus of
attention of various social institutions (Avdeeva et al., 2018; Berezhnova, Pimenova
2017; Kistova, Pimenova, 2018; Krivonogov, 2018; Kuzhuget, 2017; Libakova,
Sertakova, 2018a; Reznikova, 2018; Zamarayeva et al., 2015, etc.). According to the
sociological surveys, the role of ethnic language in the lives of the small-numbered
indigenous peoples is dramatically losing momentum year after year (Kiriutkin, 2016;
Krivonogov, Ermilova, 2017). Namely, the Dolgan, the Ket, the Nganasan, the Nenets,
the Selkup, the Chukot, the Evenk, the Evenki and the Enets languages are at the brink
of extinction. The tendency of language extinction entails negative consequences for
the entire ethnic culture (Kistova et al., 2018; Libakova, Sertakova, 2018b). Firstly, with
the decreasing relevance of a language in the life of its speakers, or, in the pessimistic
scenario, with its extinction the intangible cultural heritage of the people is lost;
it is the loss of its cultural originality which depends on the preservation of good
command of the ethnic languages by the representatives of the related ethnic groups
(Kiriutkin, 2016). Every language bears some relevance for ethnocultural communities
as a symbol of ethnic identity, as something that incarnates their history (Anderson,
2011). Secondly, it aggravates the social maladaptation among the ethnic community
representatives, which causes a risk of development of a negative ethnic identity,
followed by the identification of the person with a different ethnos (Libakova et al.,
2014). According to M.N. Guboglo, this is the language identity, and, particularly, the
command of a language and the use of the language in everyday life that is required for
an individual to confirm or to deny his/her ethnic identity (Guboglo, 2003). To resolve
the problem of the endangered languages of the small-numbered indigenous peoples
of the North, Siberia and the Far East of the Russian Federation, discussion platforms
are organized to attract the representatives of the scientific community, authorities and
the small-numbered indigenous peoples. The process involves researchers from the
leading Russian universities, representatives of the Association of the Small-numbered
Indigenous Peoples of the North, Siberia and the Far East of the Russian Federation,
Association of the Teachers of Ethnic Languages and Literature of the Small-Numbered
Indigenous Peoples of the North, Siberia and the Far East of the Russian Federation,
the Ministry of Education and Science of the Russian Federation, FSBRI “Institute of
Ethnic Schools of the Republic of Sakha (Yakutia)”, as well as local self-administration

bodies. To emphasize the relevance of the problem of research and preservation of the
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ethnic languages, it was resolved to announce the year 2019 the International Year of
the Languages of Small-numbered Indigenous Peoples of the North, Siberia and the
Far East.

Research of the Northern small-numbered indigenous
peoples’ languages preservation practices

A systematic research of the endangered languages of the peoples of Russia and,
particularly, its Northern regions began in the second half of the 20" century. Today
the issue of preservation and development of the ethnic languages remains the priority
of the related researches. In his article “Language Hotspots: what (applied) linguistics
and education should do about language endangerment in the twenty-first century”
(Anderson, 2011), Gregory D.S. Anderson expresses his concern about the extinction
of many indigenous language families by the end of the 21* century. According to
the author, one of the main reasons for endangerment of the languages is the broken
process of language succession between the generations. Today, children refuse to
study their ethnic language as the main one and prefer not to use it in their everyday
life. Considering the current situation, the researcher studies the documenting and
recording of languages carried out by linguists, as well as activities of teachers as the
underlying basis for the preservation of the endangered languages of the indigenous
peoples.

In his work “On the languages of the small-numbered indigenous peoples of
Russia”, A.L. Arefiev justifies the importance of ethnic language teaching. He
recognizes education as “the only efficient tool of reproduction and actual support of
language command for the small-numbered indigenous peoples of Russia” (Arefiev,
2015: 77).

A number of researchers (Atknine, 1997; Turaev, 2006 et al.) tend to assume that
the traditional language is maintained in the settlements where the traditional activities
remain popular, since this is what the linguistic culture of the indigenous peoples is
closely related to. This is why preservation and reproduction of the ethnic languages
is only possible with the preservation of the traditional activities, such as reindeer
breeding, fishing and nomadic lifestyle. In this regard, it is worth mentioning the
nomadic kindergarten project described by N.A. Mamontova (Mamontova, 2013). The
nomadic kindergarten is a project intended to actualize the interest not only for the
ethnic language, but also for the traditional nomadic lifestyle with its main attributes

being reindeer and chums (raw-hide tents). However, the author points out the low
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efficiency of this method for the ethnic language teaching, as, instead of the revival
of the old cultural traditions, such an approach causes the folklorization of the related
ethnic group. Besides the nomadic kindergarten, to attract the children and teenagers
to the ethnic culture, nomadic schools and summer recreational ethnocultural children
camps are arranged to teach the children through language immersion. O. Fel'de also
points out that the main purpose and the distinctive feature of such projects in the
communication in the ethnic mother tongue between the participants (Fel'de, 2011).

K.N. Struchkov supposes that a compulsory condition for successful revitalization
of a language is using it in everyday life (Struchkov, 2005; 2011). For this reason,
concentrating on the reforms and innovations in the sphere of education is not enough
to solve the language preservation problem.

Among the models of preservation and development of the languages of the small-
numbered indigenous peoples of the North both traditional and alternative formats are
used. A traditional format of language preservation is inclusion into school curriculum.
In the last several years, teachers and curriculum developers have been working on
the ethnic language teaching issues. In the year 2010, the Yukte project, a series of
career guidance events and seminars for the Evenki language teachers (Andreeva,
2015) was held. The purpose of the project was to review and improve the quality of
language teaching. Similar events have been held more frequently lately. In 2016, in
Yakutsk the All-Russian Seminar on the methodology of contemporary ethnocultural
education sourcebook development was held. The attendees shared the latest methods
of teaching ethnic mother tongues of the small-numbered indigenous peoples of the
North at various educational institutions. The speakers analyzed the current methods
and designed some new ways of preservation of the languages of the small-numbered
indigenous peoples of the North (Semenova et al., 2016).

Besides the educational format of the ethnic language preservations, the
reproduction of the languages is greatly facilitated by the practice of celebrating ethnic
holidays and festivals (Povorozniuk, 2014).

A number of researchers emphasize the need for accumulating efforts of scientists,
ethnic language teachers, native speakers, authority bodies. N.P. Koptseva justifies
the relevance of the governmental policy for the preservation of the culture of the
small-numbered peoples and the ethnic language preservation (Koptseva, 2014).
According to T.E. Andreeva and K.N. Struchkov, besides the focused language policy
run by the authorities, the researchers’ activity and the knowledge of the people are
just as important (Andreeva, Struchkov, 2015). S.A. Kiriutkin regards the activity
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of the ethnic intellectual community of the Taymyr Dolgano-Nenets District of the
Krasnoyarsk Krai as the underlying factor in the preservation of the language of
the small-numbered indigenous peoples of the North. The cooperation between
linguists and representatives of the small-numbered indigenous peoples resulted in
the development of the Nganasan and the Dolgan writing systems. According to the
researcher, the coursebooks, dictionaries, phrasebooks and fiction literature translated
into the Dolgan, the Nenets, the Nganasan and the Enets languages are extremely
important for the preservation of the languages of the small-numbered indigenous
peoples of the North (Kiriutkin, 2016).

Therefore, the question of preservation and development of the languages spoken
by the small-numbered indigenous peoples is the focus of the contemporary researchers,
striving not only to analyze the modern linguistic situation, but also to come up with

some new formats for the preservation of the endangered ethnic languages.

Creation of study materials for the languages
of the small-numbered indigenous peoples of the North

Today, at the educational institutions where the ethnic languages of the small-
numbered indigenous peoples of the North are taught, there are two kinds of
coursebooks: the ones published in the Soviet times and published in the 2000-s. The
first ones are designed for the school students who can speak their ethnic language.
Considering the fact that the students today have no command of their mother tongue,
the coursebooks of the 1930-1980-s are known as methodologically obsolete (Arefiev,
2015).

The most popular coursebooks today are the ones published in the 2000-s, the
coursebooks in the Evenki, the Selkup and the Dolgan languages designed for the
students of general and vocational secondary schools, higher educational institutions.
The only ethnic language coursebooks available for the vocational secondary
schools and higher educational institutions are the ones for the Evenki language. The
coursebooks of the 2000-s, designed for secondary school students, are targeted on
the teaching the ethnic language as a foreign one, which is required in the context of
linguistic assimilation, when the language of everyday communication for the small-
numbered indigenous peoples of the North is Russian. It also serves as a tool for the
native language studies. All the tasks and explanations concerning the ethnic language
use are provided in Russian. Moreover, every coursebook includes the minimum

vocabulary to be learned by the student in the process of the working on a certain part

— 2060 —



Natalya N. Seredkina, Natalia P. Koptzeva. International and Russian Practices of Preserving and Reproducing...

of the course. An integral part of the coursebooks are the illustrations accompanying
the texts in the ethnic language, dialogues or vocabulary.

Some of the languages spoken by the small-numbered indigenous peoples of the
North, such as the Chulym and the Enets languages, are unwritten. It creates a threat
of extinction of the language in the next decades. A solution for the situation would be
documenting: for instance, in 2008, the first Russian-Chulym Dictionary was prepared
for printing. At the turn of the 1980-1990-s, the alphabet for the Enets language was
developed. However, it has not been officially accepted or approved. Due to the threat
of extinction, the creation of the Enets writing system and its establishment through
the publication of the Enets folklore, coursebooks, dictionaries and phrasebooks were
an essential measure. A great contribution in this process was made by I.P. Sorokina,
D.S. Bolina, Z.N. Bolina, who developed modern Enets language coursebooks and

dictionaries.

Foreign experience of publishing children’s literature
in the languages of the indigenous peoples

(based on the publishing activity in the People’s Republic of China)

Publishing children’s books in the languages of the small-numbered indigenous
peoples today is one of the priority trends in the preservation and development of
ethnic languages. It is the children’s literature that creates interest for the ethnic culture
in the younger generation, forming the need of the children to learn their mother tongue
(Arefiev, 2015).

As the sociological surveys demonstrate, interest for folklore songs and fairy
tales among the representatives of the indigenous peoples does not fade. Namely, the
Evenks show a positive tendency of teaching children songs in the Evenki language
(Krivonogov, Ermilova, 2017). For this reason, publishing children’s literature in the
ethnic language is an essential condition for keeping up the children’s interest for their
mother tongue, and, therefore, for preserving the language.

Abroad, the children’s books in the ethnic languages of the indigenous peoples
are released by large publishing centres. In Canada, those are Theytus Books and
Pemmican Press, in Norway — Davvi Girji, in the People’s Republic of China — China
Children’s Press & Publication Group.

The experience of publishing in the languages of the indigenous peoples of China
is of the greatest interest. The indigenous people of the Republic is the Han, being the
majority of the population (91.51%). The rest of the population (8.49%) is composed of
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55 ethnic groups including the small-numbered indigenous peoples of China and ethnic
communities who migrated into the Republic during a certain period of its history.
However, all of these peoples are commonly referred to as ethnic minorities (Chu, 2015).

Book publishing is a greatly developed industry in the PRC. The major percentage of
the books is published in the Han language, the language of the dominating indigenous
population. One of the greatest children’s literature publishing centre is China
Children’s Press & Publication Group (CCPPG), uniting two publishing houses: China
Teenagers Press (founded in 1951) and China Children’s Publishing House (founded in
1956). After the merge of the two companies specialized in literature for children and
teenagers, China Children’s Press & Publication Group became the largest publishing
centre of children’s literature in China. Besides fiction, magazines and newspapers for
different age categories are issued. For the youngest readers (0-4 years old) there is a
monthly “Infant Pictorial” magazine (Fig. 1), for pre-school children (3-7 years old)
there is a “Pre-School Pictorial” magazine (Fig. 2). Both projects have been approved
by the Ministry of Education of the PRC.

Among the great volume of fiction books for children in China, a special attention
is paid to the books on national history, classic literature and historical figures. Besides
the printed books, China Children’s Press & Publication Group also issues multimedia
editions for the personal computers, tablets, Kindle devices and smartphones. The
wide publishing activity in the Han language significantly prevails over that in the
languages of other indigenous peoples of the Republic. This branch of book publishing

has its own development history.

Fig. 1. Cover of the magazine for the children Fig. 2. Cover of the magazine for the children
of the indigenous peoples of the PRC aged 0-4 of the indigenous peoples of the PRC aged 3-7
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One of the most important development stages of book publishing in the languages
of the small-numbered indigenous peoples in China was the creation of writing for
over 14 languages spoken by 10 ethnic groups in the 1950-s (Zhang, Yang, 2017).
All languages were romanized to form the alphabet base for the Chinese writing.
The creation of writing facilitated the publishing of first coursebooks for the ethnic
languages. One of such books was the Tujia language coursebook written by Ye Deshu
in 1986. The 1980-s was the time when the language issue in China became especially
relevant: the ethnic languages began to be considered as a special element of ethnic
culture requiring attention of the government. Starting from the 1980-s, the revival
and development of the ethnic languages began. The education services rendered to
the indigenous peoples were improved: schools and universities were opened, and
the salaries of teachers working in the regions of residence of the ethnic minorities
were increased (Lin, 1997). One of the long-awaited but radical decisions was the
introduction of bilingual education at schools. By 1995, 23 ethnic groups of the PRC,
including Mongols, Uyghurs and Zhuang, had got the opportunity of studying their
ethnic languages together with the Han. However, the rapid economic growth of China
resulted in the change of the existing bilingual education situation. By the mid-1990-s,
the system had ceased to function and remained sustained until 2008 (Zhang, Yang,
2017).

Together with the bilingual education practice, in the 1980-s some publishing
activities began. In 8 provinces, ethnic publishing houses, specialized in the issue of
coursebooks for the ethnic minorities, were founded. By the year 1991, books in 30
languages of 24 ethnic groups had been translated and published. There were two
types of coursebooks: 1) books in ethnic languages, being the translations of the books
previously published in Chinese with little addenda concerning various aspects of
ethnic culture; 2) bilingual books, being texts in the ethnic language with a parallel
translation into Chinese. According to the experts, the published academic literature in
the languages of the minorities has a number of demotivating flaws, for example, the
use of obsolete vocabulary, fairy tales and riddles with no connection to the modern
everyday life. An example of such books is the coursebook “Fluent in Half a Month
in Common Tujia Speaking” by Ye Deshu. “Textbook for the Tejia Language”, for
instance, lacks the sufficient number of exercises for language learning. Moreover,
there is no sufficient amount of reference books, encyclopaedia, additional reading
materials except for those published in Chinese. Even though many courses are supplied

with DVD materials, such a learning practice is hardly used either in class or at home
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(Zhang, Yang, 2017). Books are usually published in the most developed minority
languages, such as Mongolian, Uyghur, Yi, Zhuang languages. These languages are
used not only in the family communication, but also in the social-political, economic,
cultural spheres. In the 2000-s, the first endangered ethnic language coursebooks,
written in international English language, saw the light. An example of such editions
is a coursebook in the Northern dialect of the Tujia language. It was published in 2006
and contained sections dedicated to the phonetics, grammar, and morphology of the
language (Brasset et al., 2006).

Besides the national publishing houses, a great role in the preservation and
development of the languags of the indigenous peoples of China is played by the
research centres. One of such centres of the Republic is the Institute of Ethnic
Literature, founded within the Chinese Academy of Social Sciences. The Institute
was established in Beijing in 1980. Today, there are 50 full-time employees
representing 14 ethnic groups of the PRC: Mongols, Han, Tibet, Uyghur, Kyrgyz,
Manchu, Korean, Daur, Evenk, Yi, the Miao, Bai, Zhuang, and Dai people. 80% of
the Institute employees are fluent in one or several languages of the ethnic minorities.
The research interest of the Institute is concentrated on the ethnic literature, namely,
in: 1) literature of the PRC ethnic groups, such as Mongolian, Tibet, North ethnic
literature (Turkic, Uyghur, Kazakh, Kyrgyz, Manchu literatures), South ethnic
literature (Dong, Zhuang, Nakhi, Yi, Bai, Miao, Dai); 2) theoretical problems related
to the ethnic literature development; 3) theory of literature and contemporary literary
criticism. Moreover, the researchers are engaged in the collection, recording, re-
writing, translation, digitization and publishing the oral and written texts produced
by the indigenous peoples of China. The Institute members have published over 130
books, including field research materials, monographs, theoretical and methodological
researches, as well as translations both from the indigenous peoples’ languages into

Chinese and English and vice versa.

Russian experience of publishing children’s literature
in the languages of small-numbered indigenous peoples
of the North
Supporting the publication of fiction in the languages of small-numbered
indigenous peoples of the North, Siberia and the Far East of the Russian Federation is
one of the priorities of the country’s national policy, according to the plan of measures

for implementing the Concept of Sustainable Development of the Small-numbered

— 2064 —



Natalya N. Seredkina, Natalia P. Koptzeva. International and Russian Practices of Preserving and Reproducing...

Indigenous Peoples of the North, Siberia and the Far East of the Russian Federation in
2016-2025 (dated August 25, 2016). The practice of publishing children’s literature is of
particular importance for the preservation and development of national languages. This
is not only an opportunity to record the oral folk art of the small-numbered indigenous
peoples of the North, but also an opportunity to continue the practice of involving the
younger generation into the study of their native culture.

Since the end of the 19" century, books have been published in some languages
of the small-numbered indigenous peoples of the North. Those were mainly religious
books, ABCs and dictionaries. In the Evenkitek electronic Evenk library, the
following editions published in the 19" century can be found in open access: ['ociona
Hamtero Iucyca Xpucrta W Mareest cBaToe OmarobcrBoBanie Ha TyHrycckoms
a3bikb. Kazan: 1881; Kparkiil KaTUXU3UCH, IOBCETHEBHBIS MOJTUTBB U EBaHremie
Ha Caryro Ilacxy nHa Tynrycckoms s3bikb. Kazan: 1881; Kpatkiit TyHrycckiit
cnoBapb. Moscow: 1859; Tyurycckiit OykBapb. Moscow: 1858. The most active
publishing activity of works in the languages of indigenous peoples of the North,
including children’s literature, began in the 20" century. The prerequisite for it was
the creation and official approval of the writing system for ethnic languages. This
process for many indigenous languages of the North is still only at the stage of its
formation and development. This applies, for example, to the languages of the Kets,
the Nganasans, the Enets and the Chulyms. Accordingly, there is no reason to speak
about the broad publishing activity of children’s literature in these languages. The
writing systems of the Dolgan, the Selkup and the Evenki languages was created in
the first half of the 20™ century, therefore the practice of creating works for children
in these languages is much wider.

The main genres of children’s ethnic literature are fairy tales and heroic epic.
Along with these genres, in the Evenki, for example, poems, autobiographical novels,
short stories and novels for children are published. From the second half of the 20
century, the practice of translating children’s literature from indigenous languages
into Russian and from Russian into ethnic languages becomes quite relevant. Those
were translations of classic Soviet literature mainly. Thus, A. Platonov made the first
translation of A. Pushkin’s poem “Monument” into the Evenki language, in 1939
N. Sakharov and A. Salatkin translated into their native language “The Old Woman
Izergil” by M. Gorky, P. Savin translated “Stories ” from the ABC of L.N. Tolstoy,
A. Nemtushkin translated the novel “The Tale of the Fisherman and the Fish” into
the Evenki language. Poems for children of Soviet authors A. Barto and S. Marshak
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were also translated into the Evenki language. Along with the translations of fiction,
religious literature was translated. In 1995 in Stockholm, at the Institute for Bible
Translation, the Evenk linguist and folklorist A.N. Myreeva translated “Stories about
God” into the Evenki language.

Since the end of the 20™ century, the practice of publishing bilingual creative
works has been introduced. This direction of creating texts for children is today a
necessary and timely step in the context of the inevitable language assimilation of
the younger generation. Svetlana Ivanovna Gayulskaya, a representative of the Evenki
ethnocultural group, noted that the Evenk literature should be accompanied by a
Russian translation due to the fact that “when children read, they do not understand
what is written” (Koptseva et al., 2017: 41).

In order to ensure the rights of small-numbered indigenous peoples living in
the Krasnoyarsk Krai to study and widely use their native language, scientists of
the Siberian Federal University have developed a concept for creating up-to-date
children’s literature in the languages of the indigenous peoples of the North, Siberia
and the Far East (Koptseva, 2017). Within the framework of this concept, the following
stories were published for the Evenk children: “Who invented the Christmas tree?”,
“The Runaway Pancake”, “The Power of Faith”, “Footprints”, etc. (Fig. 3a, b). The
books have two versions of the text: in Evenki and in Russian, which makes the stories
more comprehensible for readers. The translation into the Evenki language was made
by the teachers of the Evenki language Nina Petrovna Oyogir and Nina Alekseevna
Kayanovich.

ia [Terpopua Oér 7

iHa ANlekceeBHa KasHoBuyY

ISUTIAPOH?
KTO IIPUTYMAJI
EJIKY?

13 1A geTeil 1 B3p!
)BEHKUICKYIO K

a

Fig. 3. The covers of the books for children and adults who love the Evenki culture
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The practice of linguistic documentary records
of the languages of small-numbered indigenous peoples
of the North

Currently, the activity of linguists involved in documenting endangered languages,
is of great importance for the preservation and development of the languages of the
small-numbered indigenous peoples of the North. A special role is assigned to field
research during which scientists document language units with the participation of
representatives of indigenous peoples who speak the national language. As noted by
Gregory D.S. Anderson, linguists face the most important task of recording the words,
the grammatical foundations of a language, while there is a possibility to involve the
native speakers of the language (Anderson, 2011).

In the second half of the 20" - the beginning of the 21 centuries, the attention of
linguistics has focused on expanding the subject framework and modifying research
tools (Andreeva, 2013). In particular, applied linguistics uses new mathematical
and statistical methods for analyzing and systematizing the material. The corpus
linguistics, which makes it possible to systematize selected texts for certain parameters
and objectively analyze language features, becomes especially relevant. Linguists of
Tomsk State Pedagogical University are working in this field. Scientists has been
conducting research in the field of structural and functional features of the languages
of the indigenous peoples of Siberia for half a century already. The linguistic scholar,
archeologist, ethnographer Andrei Petrovich Dulzon was the pioneer of this particular
field of linguistic research. Currently, scientists have selected a corpus of folklore
and everyday texts collected from 1960—-1990 in the Khanty, the Selkup, the Ket, the
Nganasan, the Chulym-Turkic and the Teleut languages. Archival texts were subjected
to modern linguistic analysis, unified transcription, morphemic glossing, morphemic
and free translation into Russian and English. In addition to linguistic, morphosyntactic
analysis of texts, scholars analyze in detail the key folklore motifs of the analyzed texts.
Such documentary recording of ethnic languages, their decoding using Russian and
English, is of great value for the preservation and reproduction of the languages of the

indigenous peoples of Siberia (Reznikova et al., 2016; Shimanskaya, Koptseva, 2018).

The practice of applying modern information technology
The scientific community is actively discussing the issue of using modern
information technology for preservation, development and popularization of the

languages and culture of the indigenous peoples of the North (Andreeva, 2013;
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Zhozhikov, Zhozhikova, 2013; Semenova, Banderova, 2013 and others). With the use
of modern technologies, the culture of the small-numbered indigenous peoples of
the North is popularized, which results in the possibility of preserving and reviving
national languages. A number of projects are being implemented in this direction.
Among them, there is a project on creation of audiobooks in national languages. One of
these projects was implemented in the Nogliksky District Central Library named after
V.M. Sangi in the Sakhalin region. 8 audiobooks in Nivkh and Uilta (Orok) languages
were recorded. The texts in the national languages are read by the native speakers.
Moreover, the Russian text was also recorded at the same time (Krasil’nikova, 2016).

One of the areas in the field of language preservation is the computerization
of the language data. In other words, the transfer of materials into electronic form
contributes not only to the preservation of the language, but also to the formation
of a corpus of texts that can be used for further scientific research of the language
(Andreeva, 2013). In addition, special programs (ToolBox, ELAN) allow recording
of unwritten languages in electronic form based only on their sound structure. The
ELAN program, for example, allows one to play not only an audio text, but also a video
of the person who plays the text. Computerization makes it possible to use both textual
information, audio and video materials, which significantly improves the quality of
research of the language of the indigenous peoples of the North.

The practice of creating portals on the Internet about indigenous peoples of the
North (Zhozhikov, Zhozhikova, 2013) is now equally popular and relevant. This
project is not only the basis for archiving a large number of language material. It
also contributes to the expansion of the audience willing to get acquainted with the
ethnic culture of the small-numbered indigenous peoples of the North. In addition,
the creation of portals performs a number of important functions for the preservation
and reproduction of national languages. Firstly, the availability of the portal allows
to collect and systematize the available materials on ethnic culture or cultures. The
visitor of the website can quickly find the necessary information within one website.
Secondly, there is an opportunity to post various kinds of materials: works of art,
scientific articles, textbooks, etc., visual and auditory materials. Thirdly, the openness
and availability of the website’s materials contributes to the expansion of the audience
interested in studying ethnic culture. Materials are both in Russian and in the national
language. There is an English version of the website, which is an advantage. Fourthly,
the use of new formats for preserving the national culture and the reproducing the

languages contributes to the inclusion of small-numbered indigenous peoples of the
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North into the general flow of intercultural interaction. Taking into account the positive
aspects of using modern technologies, scientists justify the need for each nation to
present their original culture, language, historical and cultural traditions in the global
Internet to transmit this information to the entire world community and their younger
generation (Zhozhikov, 2012). The Arctic multilingual educational portal about the
small-numbered indigenous peoples of the North (http://arctic-megapedia.ru) is a good
example. It contains the most extensive material on the culture of the Chukchi, the
Yukagirs, the Negidal and the Evenki. In the future, it is planned to post information
about all small-numbered indigenous peoples living in the north-east of the Russian
Federation.

This portal provides an open access to the courses developed for the study
of the Evenki and the Yukagir languages. The section “The Evenki language for
beginners” includes texts of poems, a number of video and audio materials in the
ethnic language. The Evenki dictionary is available for reading. It is systematized
into blocks: letters and counts, family, pronouns, housing, colours, deer, activities,
pets, animals, fish, birds, insects, plants, nature, time of day, seasons, addressing
people. This dictionary has been developed in accordance with the theme of 27
Evenk language lessons for beginners. A training course for learning the tundra
Yukagir language is also posted on the portal. It includes a phrasebook with 57 topics.
Unlike the Evenki language course, this course contains a detailed presentation of
the Yukagir language and grammar. The accompanying materials include textbooks
on this language containing both the visual aid and the audio of the texts presented
in the textbook. There are also phrasebooks in the language of the forest Yukagirs
and the Evenks posted at the website. The advantage of posting these materials is the
ability to present audio recordings of study phrases.

An educational Internet resource (https:/www.evenkrenaissance.com) has been
created within the framework of the project “Revival of the Evenki Language”, which
contains information exclusively devoted to the Evenki culture. This project was
implemented by researchers of the Department of Cultural Studies of Siberian Federal
University. Since 2010 they have been conducting the research work on the culture of
the small-numbered indigenous peoples of the North of the Krasnoyarsk Krai (Amosov
et al, 2012; Reznikova, 2015; Bukova, 2016; Kirko et al., 2017 and others). The material
collected in the course of numerous field studies served as the basis for creating an
electronic resource about the Evenki culture. The digital format has been chosen not

only because of the current trends in technological development, but also due to the
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possibility to save in electronic form, systematize and make publicly available the
information that reveals the peculiarities of the Evenk culture.

The access to the resource is unlimited, anyone can visit the project website. Today
the site includes 15 sections: general information about the project, audio library,
scientific studies of the Evenki language, a dictionary of young reindeer herders,
historical and cultural memory, archives and expeditions, information about the
project team, contacts, expert interviews, interviews with native speakers, Evenki epic,
Evenki tales, Evenki songs, film library, information about the project in Evenki. The
main language of the website is Russian. The general information about the project,
the names of the sections, the information about the Evenks and their culture are given
in Russian. Such a strategy of building a website is due to the tendency of language
assimilation, when Russian is recognized as the main language of communication
among indigenous peoples. This ensures general availability of the materials on the
Evenk culture to all who wish to get acquainted with this culture. The material in
Evenki is presented in the section “Audio Library”, which contains classical and modern
audio recordings of the Evenki language. Classical texts such as the Bible in Evenki,
fairy tales, tunes are available for listening. Among modern recordings, interviews
(including video interviews) with representatives of the Evenk ethnocultural group
are especially remarkable. In addition to audio recordings, the project “Renaissance
of the Evenki language” contains useful background information about Evenkia, its
inhabitants and the Evenki language. Here one can find news about the Evenks living
outside of Evenkia. The website also contains books in Evenki, educational and artistic
texts, documentaries and photographs. The section “Scientific studies of the Evenki
language” provides access to scientific materials devoted to the study of the culture
of the Evenks. These are scientific articles, monographs, and textbooks on the Evenki
language, etc.

Internet conferences periodically held in the Yakut (since 2004) and the Evenki
(since 2010) languages contribute to the involvement of the younger generation from
among the indigenous peoples of the North into learning their native language,
(Semenova, Banderova, 2013). An interactive application in the Yakut language for the
iPhone and iPad has been developed for this purpose. This application is designed for
children from 2 to 8 years.

Thus, modern information technology makes it possible not only to preserve a
large amount of information about the culture of small-numbered indigenous peoples

of the North, but also to make it available to everybody. Translation of ethnic languages
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into new formats (audiobooks used for creating Internet resources) promotes the ethnic
culture reviving it in its new relevant quality. Such an attitude to the preservation of
national languages is especially important for increasing the significance of the native
language among the youth from among the indigenous peoples of the North. Creating
a virtual information and intellectual space in the age of universal interaction through
the Internet is today one of the effective solutions for the preservation and reproduction
of ethnic languages, strengthening the language identity of young people (Reznikova
et al., 2014).

Conclusion

The language situation in relation to the languages of small-numbered indigenous
peoples is rather complicated: the number of native speakers of ethnic languages
decreases, the younger generation prefers to speak the languages which are in demand
in modern society, Russian in particular. As an additional language, young people are
interested in learning English and Chinese. Therefore, in order to preserve languages
that are on the verge of extinction today, the practice of “artificial” preservation of such
languages becomes especially relevant. This includes publication of modern textbooks,
relevant children’s literature in the languages of indigenous peoples, the continuation
of the practice of linguistic documentary recording of ethnic languages, including the
description of the features of phonetics, grammar, morphology, syntax, and the use
of modern information technology to preserve the language, including the creation of

Internet portals devoted to the language and culture of indigenous peoples.
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Cmamus noceéawena onucanuio u aHaiu3y Muposvlx U pocCUuCKUX npaKkmux, HanpaeieHHblx
HA COXpaHneHue u OCNPoOU3B00CMBO IMHUUECKUX AZbIKOS, HAXOOAUWUXCSL Ce200HS HA epanu
ucuesnogenus. Ocoboe Humanue yoeniemcs npaKmukam COXPAHeHUs: sI36IK08 KOPEHHBLX
manouucaennvlx Hapoooe Cesepa, npoocugarowux na meppumopuu Kpacnospckoeo kpas.
B ocnoge uccreoosanus nestcum memoodonoeus cucmemmo2o nooxooa. Pezyismamot ucciedo-
BaHUS NOKA3ANU, YMO 8 CUTLY NOCENEeHHO20 Pa3pyuleHUs mpaouyuu nepeoad 3HaHull 3uika
0T NOKOAEHUS K NOKOLCHUTO CBO0EBPEMEHHBIMU Ce200HS AGNSAIOMCSA NPAKMUKYU «UCKYCCNGEH-
HO20» COXpanenuss dMHu4eckux a3vikos. Cpedu HUX co3oanue akxmyaivbHol y4eOHou aume-
pamypul 015 U3yUeHust A36IK08 KOPEHHbIX MALOYUCIeHHbIX Hapooog Cegepa, yuumuvieaioujeti
cospemenubie Memoobl U MemoOUKU NPenoddasanusi IMHUYECKO20 A3bIKA, NPOOOJIdCeHUe
NPAKMUKY U30AHUSL RPOU3BEOCHULl OeMCKOU TUMepamypvl Ha A3bIKAX KOPEHHbIX HAPOOO0s,
NPAKMUKA IUH2BUCTNUYECKOU OOKYMEHMANbHOU QUKCAyUll s361K08, NPAKMUKA NPUMEHEHUs
COBPEMEHHBIX UHDOPMAYUOHHBIX TMEXHONO0UN, 8 MOM yucie cozoanue Mnmepnem-nopma-
J108, NOCBAWECHHBIX A3bIKY U KVALIMYPE KOPEHHBIX MALOYUCIeHHbIX Hapodos Cesepa.

Kurouegovle cnosa: kopernvle manouuciennvle Hapoovl Cesepa, smuuyeckue sa3viku, y4eOHds
aumepamypa, 0emcKas iumepamypd, UHQOpMAayUOHHble MEXHON0SUL.
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